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Kárpátalja Ukrajna nyugati részén, az Északkeleti-Kárpátokban fek​szik. Az 1989-es népszámlálás szerint lakosságának száma 1 252 000. Az ukránok/ru​szinok után a magyar nemzetiségűek száma a legnagyobb: 155 711 ember, az összlakosság 12,5%-a (Lizanec Péter, A magyar kisebbség helyzete Kárpát​alján. Ungvár, 1998. 2).

A régió történetében a XX. század mélyreható változásokat hozott: egyik állam szorításából a másikéba került anélkül, hogy az itt lakók nagy többségének a legcsekélyebb beleszólása lett volna a dolgok alakulásába. A politikai, társadalmi, kuturális változások a nyelvben is, a nyelv minden szintjén megmutatkoztak az évek, évtizedek múlásával.

Az elmúlt ötven év keresztnév-választási szokásai szintén tükrözik nyelv és társadalom kölcsönös kapcsolatát, a társadalom és a névhasználat közötti ok-okozati összefüggéseket; s főleg arra a kérdésre tanulságos keresni a választ, mi motiválja a szülőket, a családot a névadásban, a névválasztásban.

Az Ungvári Nemzeti Egyetem Magyar Filológiai Tanszékén a hallgatók évfolyam- és szakdolgozatokban dolgozzák fel szülőfalujuk személy​névanyagát anyakönyvek adatai és élőnyelvi vizsgálatok alapján. Nem szándékozom itt évekre, férfi- és női nevekre, megterheltségre, százalékokra lebontva feltárni a kárpátaljai magyar lakosság keresztneveit, csupán a névdivatot befolyásoló tényezőket szeretném hangsúlyozni. A teljes keresztnévanyag bemutatását azért nem tartom fontosnak, mert nincsenek lényeges eltérések a magyar nyelvterület más régióitól.

A kárpátaljai magyar lakosság körében is egészen az 1960-as évekig a hagyomány, a szokás volt a legfőbb motivációs tényező a keresztnév-választás​ban: az újszülött gyerek a szülő, nagyszülő vagy a család valamelyik tekintélyesebb, kedvesebb tagja után kapta a nevét. Így egy-egy falu keresztnévanyaga az évtizedek, sőt évszázadok alatt nem sokat változott, mindössze az egyes nevek megterheltsége, népszerűsége mutatott ingadozásokat. A keresztnevek öröklése ma már kiment a divatból, kevesen kapják a szülő, nagyszülő nevét, a névválasztást legtöbb esetben a névdivat határozza meg.

Kárpátalján az első és a második világháború után kialakult politikai helyzet hozott változást: „papíron” — egyik napról a másikra. Hivatalos okmányokban az államnyelven: cseh, orosz, illetve ukrán nyelven, lefordítva jegyezték be a keresztneveket. Így lett a Ferenc František, az Erzsébet Jelizaveta, a Katalin Jekatyerina, a János Iván, a Sándor Alekszandr stb. Az élőnyelvben viszont mindenki a hagyományos magyar nevet használta. Ha a mai 40–50 éven felüli korosztály lefordíthatatlan nevet visel (Gizella, Júlia, Zoltán), csupán a véletlen szerencsés egybeeséséről, nem pedig tudatos, lefordíthatatlan névválasztásról van szó. A lefordíthatatlan nevek keresése csak a 70-es évektől tudatosodik.

A 60-as évekig Kárpátalján ezek voltak a legelterjedtebb női nevek: Ágnes, Alice(a), Angéla, Anikó, Anna, Annamária, Edit, Elvira, Elza, Emma, Enikő, Erika, Erzsébet, Etel, Etelka, Éva, Gizella, Gyöngyi, Ibolya, Ida, Ildikó, Ilona, Irén, Irma, Izabella, Jolán, Judit, Júlia, Jusztina, Katalin, Klára, Lenke, Magda, Magdolna, Malvin, Margit, Mária, Márta, Matild, Olga, Piroska, Róza, Rozália, Sarolta, Szilvia, Teréz, Terézia, Valéria, Viktória, Vilma; a legelterjedtebb férfinevek: Adorján, Aladár, Albert, András, Antal, Áron, Árpád, Attila, Balázs, Bálint, Béla, Benedek, Béni, Benjámin, Bertalan, Csaba, Dezső, Ede, Elemér, Emil, Endre, Ernő, Ervin, Ferenc, Gábor, Gedeon, Géza, Gusztáv, György, Győző, Gyula, István, János, József, Kálmán, Károly, Lajos, László, Márton, Mátyás, Mihály, Miklós, Ottó, Pál, Péter, Sándor, Tibor, Tihamér, Tivadar, Viktor, Vilmos, Vince, Zoltán. Egyes helyeken, leginkább a városokban, eléggé gyakori volt a kettős, esetleg hármas keresztnévadás: Gyöngyi Márta, Ilona Mária, Klára Éva; Zoltán Béla, Zoltán Sándord Ferenc stb. Ma már ritkán adnak kettős keresztnevet, ha mégis két nevet jegyeztetnek be, így magyarázzák a szülők: mi új, ritka nevet akartunk adni a gyereknek, de a nagyszülők ragaszkodnak a régies nevekhez, mert az újat nem tudják, nem szeretik kiejteni (hallottam olyan esetet, amikor a Natasá-t népetimológiával Nátháská-nak ejtették az óvodások és az öregek).

A szláv nevek főleg a vegyes házasságban élő szülők névadásából kerültek be a kárpátaljai magyar névanyagba. A leggyakrabban előforduló női nevek e csoportban: Galina, Ludmilla, Natália, Miroszláva, Okszána, Nagyezsda, Rai​sza, Szvetlána, Tatjána, Zoja; férfinevek: Alekszej, Anatolij, Borisz, Igor, Iván, Román, Ruszlán, Tarasz, Timur, Szergej, Valerij, Vjacseszlav, Vladimir stb.

A 60-as évektől a keresztnévadásban és -használatban nálunk is olyan változás állt be, amely alaposan megingatta a hagyományokat (vö. J. Soltész Kata​lin, A tulajdonnév funkciója és jelentése. Bp., 1979. 137, Fodor Katalin, A névdivat változása a moldvai csángóknál: NÉ 21 [1999]: 232). A szülők tudatosan ritka, új nevet kerestek gyermekeiknek (vö. Hajdú Mihály, Magyar tulajdonnevek. Nemzeti Tankönyvkiadó, Bp., 1994. 27), olyan nevet, amelyet azelőtt senki nem viselt az adott közösségben. Ekkor kezdett terjedni a női nevek közül az Adrien, Andrea, Beáta, Ingrid, Lívia, Nikolett, Mónika, Melinda, Tímea, a férfinevek közül a Róbert, Norbert, Márk, Richárd, Zsolt. Ez a tendencia nemcsak a magyar lakosság körében kezd uralkodóvá válni, hanem az ukrán/ruszin s más nemzetiségűek kö​rében is.

Erre a névválasztási magatartásra a társadalmi-politikai-kulturális viszonyok alakulásában lehet és kell keresni a magyarázatot. Az ötvenes évek végétől kissé megnyíltak a kelet-európai országok kapui, lehetővé válik a társadalom minden rendű és rangú tagja számára a kétévenkénti rokonlátogatás a környező országokba: elsősorban Magyarországra, Csehszlovákiába, Romániába, ahol új, ritkább, itthon alig elterjedt nevet hallanak és hoznak haza (Lea, Orsolya, Réka, Renáta, Szabolcs, Zsolt). Ekkor kezdenek több-kevesebb rendszerességgel magyar filmeket vetíteni a művelődési házakban, a klubokban, a mozikban. Jókai Az arany ember c. megfilmesített regényének vetítése után szinte gombamódra terjed a Tímea név. A 60-as évektől általánossá válik a televíziózás, ami a hagyományos névanyag felhígulását hozza magával. A ritka nevek kedvelői dúskálnak a különösebbnél különösebb, furcsábbnál furcsább nevek között.

Az „eredmény” az lett, hogy ma már sok esetben nem lehet a névből a névviselő nemzetiségi hovatartozására következteteni. Álljon itt egy példa egy városi értelmiségi vegyes házasságból: az apa neve Tibor, az anya neve Ludmilla, a gyerek neve Ricsárd (hivatalos orosz/ukrán bejegyzéssel Ричард, becézve Ricsi), az unoka neve Dániel. A nagymama szerint „nagyon szépen” fog hangzani a hivatalos megszólítás: Dániel Ricsárdovics.
A kárpátaljai magyar névdivat vizsgálatára és illusztrálására magyar szakos egyetemi hallgatók névsorát választottam a 60-as évek elejéről, a 90-es évek közepéről és az ezredfordulóról. A névanyagot azért tartom megfelelőnek és mintaszerűnek is, mert egyrészt a hallgatók földrajzilag Kárpátalja magyarlakta településeit képviselik, másrészt azoknak a szülőknek a névválasztási szokásait mutatja a lista, akik fokozottabban érzékenyek a magyar kultúra és hagyomány iránt.

Az 1964–1965-ös tanévben az Ungvári Állami Egyetem magyar tagozatának egy-egy évfolyamán húsz fő tanult, többségében lányok. Ilyen női nevek voltak az első évfolyamon: Erzsébet (2), Éva (2), Ilona (1), Irén (1), Jusztina (1), Katalin (2), Magdolna (2), Mária (2), Margit (2), Sarolta (1), Valéria (1), Zsuzsanna (1); két fiú volt az évfolyamon, mindkettő a László nevet viselte.

Az 1965–1966-os tanév első évfolyamos hallgatói ilyen neveket viseltek, lá​nyok nevei: Erzsébet (3), Éva (2), Gizella (1), Ildikó (1), Irén (1), Janka (1), Judit (1), Mária (3), Márta (1); hat fiú tanult az évfolyamon, mindegyiknek más-más neve volt: András, Árpád, Barnabás, Gyula, László, Nándor.

A nevek gyakorisági listája az 1964–1965-ös tanévben így alakul: Éva, Erzsébet, Katalin, Magdolna, Mária; az 1965–1966-os tanévben: Erzsébet, Mária, Éva. Mint cseppben a tenger, ebben a kis mennyiségű névanyagban benne van a 40-es évek névadási szokása, ízlése, divatja. Csupa hagyományos, mondhatjuk, konzervatív nevek. Az egyes női nevek megterheltsége és népszerűsége ebben az időszakban hasonló képet mutat a magyar nyelvterület más részein is.

A 60-as–70-es évek névadási szokásait a 90-es évek magyar szakos egyetemi hallgatóinak névanyaga mutatja. Ekkor változó volt a hallgatók száma egy-egy évfolyamon, 15 állami ösztöndíjashoz annyi hallgatót vettek fel az első évfolyamra, ahánynak a szülei vállalni tudták gyerekeik önköltséges taníttatását.

Az 1994–1995-ös tanév első évfolyamos diákjai ilyen női neveket viseltek: Ágnes (3), Andrea (1), Andrianna (1), Csilla (1), Eleonóra (1), Emese (1), Gabriella (1), Melinda (1), Tímea (1), Viktória (1); a fiúk nevei: András, Lajos, László, Róbert, Zsolt — ahány fiú, annyi név.

Az 1995–1996-os tanév első évfolyamos lányai ilyen női neveket viseltek: Anett (1), Andrea (4), Beáta (1), Diána (2), Emőke (1), Erzsébet (1), Georgina (1), Júlia (1), Lívia (1), Marianna (1), Natália (1), Szilvia (1), Valéria (1), Viktória (2), Violetta (1); a fiúk nevei: Csaba, Lajos, Viktor, Zoltán — ahány fiú, annyi név. A lánynevek között sok az új divatnév, a hagyományos nevek a fiúnevek között szerepelnek.

A 2000–2001-es tanév első évfolyamosai ilyen neveket viselnek, lányok: Ágnes (2), Andrea (2), Edina (1), Eleonóra (1), Erzsébet (1), Éva (1), Gabriella (1), Ilona (1), Júlia (1), Katalin (2), Krisztina (4), Mária (1), Terézia (1), Viktória (1); fiúk: András, Attila, Miklós, Róbert, Vince. A 80-as évektől mintha megtört volna a varázs, az idegen nevek iránt való hódolat, az új, a rendkívüli név keresése. A szülők kezdenek visszatérni a hagyományos névadáshoz, a hagyományok tiszteletéhez.

Ezt a feltevésünket igazolni látszik egy városi iskola egy-egy osztálya névanyagának megfigyelése is. Az Ungvári 10. sz. Dayka Gábor Középiskolában az 1997–1998-as tanév végzősei még ilyen neveket viseltek, lányok: Ágnes (1), Alexandra (1), Andrea (1), Beáta (1), Bernadett (1), Gabriella (2), Ildikó (1), Ingrid (1), Karolina (2), Krisztina (2), Tímea (1), Zsuzsanna (1); fiúk: András, Attila, Ferenc, István, Mihály, Péter, Szilárd, Róbert, Viktor. Ez még a 70-es évek végének az ízlésvilága. A 2000–2001-es tanév VI. osztályos tanulóinak névanyaga a 80-as évek végének névválasztási szokásait sejteti. Lánynevek: Anna (1), Bernadett (1), Edit (1), Éva (1), Katalin (1), Karina (1), Margarita (1), Natália (1), Szilvia (1), Tatjána (1), Tímea (1), Viktória (3); fiúnevek: Gyula (1), István (3), János (1), László (3), Rudolf (1), Sándor (1), Tamás (1), Zoltán (1). Tehát vissza a jól bevált szokásokhoz! A nevekből kitűnik, hogy a fiúnevek között inkább a hagyományos nevek szerepelnek, a lánynevekben is megnyilvánul a hagyományokhoz való visszatérés szándéka. (Állapítottam meg 2001 elején, tavasz folyamán azonban egy ungvári járási kisiskolás versmondó versenyen meglepetten tapasztaltam az idegen keresztnevek sűrű előfordulását: Bianka, Henrietta, Bettina, Renáta, Lucsia stb. Új hullámban jelentkezik az egyedi, különleges nevek keresése. )

Szembetűnő a nevekben még egy dolog: az idegen, szláv nevek felbukkanása. Emögött egyrészt a vegyes házasságok keresendők, másrészt benne van az a tény is, hogy Kárpátalján növekszik a magyar nyelv presztízse, egyre több nem magyar értelmiségi szülő adja a 90-es évek elejétől gyermekét magyar tannyelvű iskolába, mert felismerték, hogy a XXI. században a többnyelvű ember előtt áll nyitva a világ, s a környezeti nyelvek közül a magyart érdemes tanulni.

Jelentkezik szórványosan olyan tendencia is, hogy értelmiségi ukrán/ruszin szülők a magyar nyelvben jól hangzó nevet adnak gyerekeiknek, magyar nyelvű becéző formában szólítják őket. Ennek okait kereshetjük a magyar kultúra tiszteletében, emelkedő presztízsében, illetve a különböző nemzetiségű családok baráti viszonyaiban is. Tény azonban, hogy Kárpátalján a több évszázados együttélésből fakadóan a nemzetiségek türelmesebbek egymáshoz, mint a világ más tájain.

A nevek tükrében következtethetünk a névválasztás indítékaira, szokásaira:

1. A magyar történelemmel és kultúrával kapcsolatos nevek választása. Ezek divatja a 60-as években jutott jelentősebb szerephez, elsősorban a magyar szakos végzősök törekedtek arra tudatosan, hogy gyerekeik szép, hagyományos nevet kapjanak, olyanokat, mint Emese, Zsuzsanna, Tímea, Árpád, Attila, Csaba, Levente, István, Gergely stb.
2. Divatnév választása: Andrea, Beáta, Diána, Krisztina, Norbert, Krisztián, Oszvald stb.
3. Különleges, egyedi, jól hangzó magyar nevek választása: Kolos, Csönge stb.

4. A különböző nyelveken egyformán jól hangzó nevek választása: Anna, Júlia, Viktor stb.
5. Lefordítható nevek választása: Katalin, Erzsébet, Mihály, Péter stb.
6. Lefordíthatatlan nevek választása: Gizella, Ildikó, Márta, Zoltán stb.
7. Előfordul, hogy a szülők példakép alapján (családon belüli vagy családon kívüli tekintélytiszteletből) választanak nevet gyermeküknek. Így terjedt el például a Jácint név az ismert színész, Juhász Jácint nevéből.

A névadás indítékairól szólva említést kell tennünk a negatív névválasztási szokásokról is. Egy-egy faluban nem adnak olyan nevet évtizedek hosszú során át, amelynek viselője negatív erkölcsi vagy szellemi tulajdonságok hordozója az adott közösségben. Így kopnak ki egyes községekben bizonyos hagyományos nevek.

Összegzésként a kárpátaljai névdivatról megállapíthatjuk: az utóbbi ötven év alatt látványosan gazdagodott a keresztnévanyag; a nevek választásában a szociokulturális tényezők hatnak leginkább. A női nevek közé több új név került, mint a férfinevek közé; a névválasztás tükrözi a generációk ízlését, műveltségét, identitástudatát, kapcsolatait más nemzetiségűekkel. A 60-as, 70-es évek névválasztási szokásainak ugrásszerű változásai után a 80-as évektől erősödni látszik a visszatérés a hagyományos nevekhez, de a tradíciókhoz való ragaszkodást időnként megzavarja az egyediségre, a különlegességre való törekvés ösztöne, igénye.
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